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Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ λόγος

MI Verbs

Chapter 24

Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ λόγοςMorphology

What are MI Verbs?

They are an older conjugation of verbs and get their name from their 

present active indicative ending: δίδωδίδωδίδωδίδωµιµιµιµι (cf. omega verbs—λύλύλύλύωωωω).

MI verbs have no connecting vowel because their stem ends with a vowel: 

δίδωµι δίδωµι δίδωµι δίδωµι  δοδοδοδο––––

τίθηµιτίθηµιτίθηµιτίθηµι  θεθεθεθε––––

ἵστηµι ἵστηµι ἵστηµι ἵστηµι  σταστασταστα––––

Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ λόγοςPresent Forms

Present (Progressive) Forms

δίδίδίδίδωµιδωµιδωµιδωµι

The present stem is characterized by an old reduplication

similar to the one found on perfect stems, except this older 

form uses an iota (ιιιι) instead of an epsilon (εεεε).

This reduplication has no perfect meaning and is 

always found on MI verb present stems.

ττττίθηµιίθηµιίθηµιίθηµι ἵἵἵἵστηµιστηµιστηµιστηµι
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Singular Plural

δίδωδίδωδίδωδίδω

Present Active 

Indicative–δίδωµιδίδωµιδίδωµιδίδωµι

δίδωδίδωδίδωδίδω

δίδωδίδωδίδωδίδω

1st Person

2nd Person

3rd Person

δίδοδίδοδίδοδίδο

διδόδιδόδιδόδιδό

δίδοδίδοδίδοδίδο

ασιασιασιασι((((νννν))))

µιµιµιµι

ςςςς

σισισισι((((νννν))))

µενµενµενµεν

τετετετε

Note: the singular form has long vowels (ωωωω) & the plural has short vowels (οοοο).

ωωωω

ωωωω

ωωωω

οοοο

οοοο

όόόό
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Aorist (Simple) Forms

ἔδωἔδωἔδωἔδωκκκκαααα

The aorist stem drops the old reduplication found on 

the present stem. The kappa (NOT the sigma) is 

found at the end of the aorist active indicative stem.

ἔθηἔθηἔθηἔθηκκκκαααα ἔστηἔστηἔστηἔστησσσσαααα

The verb ἵστηµιἵστηµιἵστηµιἵστηµι does not use a kappa in the aorist in order to 

differentiate it from the perfect (= ἕστηἕστηἕστηἕστηκκκκαααα).
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6 Principle Parts of δίδωµιδίδωµιδίδωµιδίδωµι

Present

Future

Aorist

Perfect

Perfect M/P

δίδωµιδίδωµιδίδωµιδίδωµι

δώσωδώσωδώσωδώσω

ἔδωκαἔδωκαἔδωκαἔδωκα

δέδωκαδέδωκαδέδωκαδέδωκα

δέδοµαιδέδοµαιδέδοµαιδέδοµαι

Aorist Pass ἐδόθηνἐδόθηνἐδόθηνἐδόθην
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Present Imperfect Future Aorist Perfect

1S δίδωµιδίδωµιδίδωµιδίδωµι ἐδίδουνἐδίδουνἐδίδουνἐδίδουν δώσω δώσω δώσω δώσω ἔδωκαἔδωκαἔδωκαἔδωκα δέδωκαδέδωκαδέδωκαδέδωκα

2S δίδωςδίδωςδίδωςδίδως ἐδίδουςἐδίδουςἐδίδουςἐδίδους δώσειςδώσειςδώσειςδώσεις ἔδωκαςἔδωκαςἔδωκαςἔδωκας δέδωκαςδέδωκαςδέδωκαςδέδωκας

3S δίδωσινδίδωσινδίδωσινδίδωσιν ἐδίδουἐδίδουἐδίδουἐδίδου δώσειδώσειδώσειδώσει ἔδωκενἔδωκενἔδωκενἔδωκεν δέδωκενδέδωκενδέδωκενδέδωκεν

1P δίδοµενδίδοµενδίδοµενδίδοµεν ἐδίδοµενἐδίδοµενἐδίδοµενἐδίδοµεν δώσοµενδώσοµενδώσοµενδώσοµεν ἐδώκαµενἐδώκαµενἐδώκαµενἐδώκαµεν δεδώκαµενδεδώκαµενδεδώκαµενδεδώκαµεν

2P δίδοτεδίδοτεδίδοτεδίδοτε ἐδίδοτεἐδίδοτεἐδίδοτεἐδίδοτε δώσετεδώσετεδώσετεδώσετε ἐδώκατεἐδώκατεἐδώκατεἐδώκατε δεδώκατεδεδώκατεδεδώκατεδεδώκατε

3P διδόασινδιδόασινδιδόασινδιδόασιν ἐδίδοσανἐδίδοσανἐδίδοσανἐδίδοσαν δώσουσινδώσουσινδώσουσινδώσουσιν ἔδωκανἔδωκανἔδωκανἔδωκαν δέδωκανδέδωκανδέδωκανδέδωκαν
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6 Principle Parts of τίθηµιτίθηµιτίθηµιτίθηµι

Present

Future

Aorist

Perfect

Perfect M/P

τίθηµιτίθηµιτίθηµιτίθηµι

θήσωθήσωθήσωθήσω

ἔθηκαἔθηκαἔθηκαἔθηκα

τέθεικατέθεικατέθεικατέθεικα

τέθειµαιτέθειµαιτέθειµαιτέθειµαι

Aorist Pass ἐτέθηνἐτέθηνἐτέθηνἐτέθην
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6 Principle Parts of ἵστηµιἵστηµιἵστηµιἵστηµι

Present

Future

Aorist

Perfect

Perfect M/P

ἵστηµιἵστηµιἵστηµιἵστηµι

στήσωστήσωστήσωστήσω

ἔστησαἔστησαἔστησαἔστησα

ἕστηκαἕστηκαἕστηκαἕστηκα

ἕσταµαιἕσταµαιἕσταµαιἕσταµαι

Aorist Pass ἐστάθηνἐστάθηνἐστάθηνἐστάθην
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διδόµενοςδιδόµενοςδιδόµενοςδιδόµενος

MI Verb ΩΩΩΩ Verb                    Parsing

Pres, Act, Ptc, m, n, sgλύωνλύωνλύωνλύωνδιδούςδιδούςδιδούςδιδούς

διδῷδιδῷδιδῷδιδῷ

λυλυλυλυόόόόµενοµενοµενοµενοςςςς

λύῃλύῃλύῃλύῃ /

Pres, M/P, Ptc, m, n, sg

Pres, Act, Subj, 3, sg

διδότωδιδότωδιδότωδιδότω λλλλυέτωυέτωυέτωυέτω Pres, Act, Impv, 3, sg

διδόναιδιδόναιδιδόναιδιδόναι λύεινλύεινλύεινλύειν Pres, Act, Inf

Ἐν ἀρχῇ ἦν 
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δοθείςδοθείςδοθείςδοθείς

MI Verb ΩΩΩΩ Verb                    Parsing

Aor, Act, Ptc, m, n, sgλύσαςλύσαςλύσαςλύσαςδούςδούςδούςδούς

δῷδῷδῷδῷ

λυθείςλυθείςλυθείςλυθείς

λύσῃλύσῃλύσῃλύσῃ /

Aor, Pass, Ptc, m, n, sg

Aor, Act, Subj, 3, sg

δότωδότωδότωδότω λλλλυσάτωυσάτωυσάτωυσάτω Aor, Act, Impv, 3, sg

δοῦναιδοῦναιδοῦναιδοῦναι λῦσαιλῦσαιλῦσαιλῦσαι Aor, Act, Inf
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The verb ἵστηµιἵστηµιἵστηµιἵστηµι has both a first aorist form (ἔστησαἔστησαἔστησαἔστησα) and a second 

aorist form (ἔστηνἔστηνἔστηνἔστην). 

transitive

ἵστηµιἵστηµιἵστηµιἵστηµι

“I stood [something] up”

intransitive “I stood up”

ἔστησαἔστησαἔστησαἔστησα (1st aor)

ἔστηνἔστηνἔστηνἔστην (2nd aor)

Other Forms
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Singular Plural

ἀφίηἀφίηἀφίηἀφίη

Present Active 

Indicative–ἀφίηµιἀφίηµιἀφίηµιἀφίηµι

ἀφίηἀφίηἀφίηἀφίη

ἀφεῖἀφεῖἀφεῖἀφεῖ

1st Person

2nd Person

3rd Person

ἀφίἀφίἀφίἀφί

ἀφίἀφίἀφίἀφί

ἀφίἀφίἀφίἀφί

ουσινουσινουσινουσιν

µιµιµιµι

ςςςς

σινσινσινσιν

οµενοµενοµενοµεν

ετεετεετεετε

Note: the singular forms follow other MI verbs but the plural 

follows omega verbs.
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λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι δοθείσηςδοθείσηςδοθείσηςδοθείσης

If you see a verb with δωδωδωδω- or δδδδοοοο-, assume it is from δίδωµιδίδωµιδίδωµιδίδωµι.

Because δοθείσηςδοθείσηςδοθείσηςδοθείσης does not have the old reduplication (διδδιδδιδδιδ) or 

reduplication (δεδδεδδεδδεδ), it cannot be present or perfect.  

Therefore, it must be aorist and because it has 

no augment, it cannot be indicative.

Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ὁ λόγοςPractice

λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι δοθείσηςδοθείσηςδοθείσηςδοθείσης

The article τῆςτῆςτῆςτῆς calls for a participle and the -θεθεθεθε- makes it 

passive (= A P Ptc f g sg, “which was given”).

Because the participle is used attributively, we 

need to supply “who/which.”

“For I am speaking through the grace 

which was given to me”


